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6 ENGLISH

Important

Read this user manual carefully before you use the
appliance and save it for future reference.

Danger

- Make sure the adapter does not get wet (your
adapter may differ from the one shown in the
figure).

Warning

- The adapter contains a transformer. Do not cut
off the adapter to replace it with another plug, as
this causes a hazardous situation.

- This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

Caution

- Never immerse the charger in water nor rinse it
under the tap.

- Always place and use the charger on a surface
that is fluid-resistant.

- Use, charge and store the appliance at a
temperature between 5°C and 35°C.

- Only use the adapter and the charger supplied.

- Do not use the shaver or the charger if it is
damaged.

- If the adapter is damaged, always have it replaced
with one of the original type in order to avoid a
hazard.
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Compliance with standards

- This shaver complies with the internationally
approved safety regulations and can be safely used
in the bath or shower and cleaned under the tap.

- This Philips appliance complies with all standards
regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this
user manual, the appliance is safe to use based on

scientific evidence available today.

General
- The adapter transforms 100-240 volts to a safe

A
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low voltage of less than 24 volts.

Overview (Fig. 1)

Shaver

Protection cap

Trimmer

Shaving unit

Shaving conditioner cartridge

Shaving conditioner button

On/off button

Charging lights

Accessories

NIVEA FOR MEN shaving conditioner bottle
Charger

Trimmer holder

Cleaning brush

Adapter (your adapter may differ from the one
shown in the figure)
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Getting started

Charging

Put the small plug in the charger and put the
adapter in the wall socket.

Put the shaver in the charger.
D The shaver is being charged.

\® Charge the shaver for 4 hours.
Note: Charge the shaver before you use it for the
first time or when the bottom charging light lights up

red (see section ‘Charge indications’).

Note:A fully charged shaver has a shaving time of up
to 40 minutes.

Quick charge
After the shaver has charged for 9 minutes, it
contains enough energy for one shave.

Note: Quick charging is only possible when you have
already charged the shaver for 4 hours once.

Charge indications

Charging

- During charging, the bottom charging light first
flashes red and then goes out. The top charging
light then starts to flash green and finally lights
up green continuously.
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Quick charge

- After the shaver has charged for 9 minutes, the
bottom charging light goes out and the top
charging light starts to flash green, to indicate that
the shaver contains enough energy for one shave.

Battery low

- When the battery is low, the bottom charging light
lights up red during shaving and flashes red
when you switch off the shaver.

Battery full
- When the battery is fully charged, the top charging
light lights up green continuously.

Filling the shaving conditioner cartridge

Remove the tab of the NIVEA FOR MEN
shaving conditioner bottle.

Turn the cap of the conditioner bottle
clockwise (‘click’).
D The cap moves downwards and the conditioner
nozzle appears.

Place the nozzle of the conditioner bottle in
the filling opening of the conditioner cartridge.

Move the bottle up and down approx. 5 times
to pump shaving conditioner into the cartridge
until you see that the cartridge is full.
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Do not fill the cartridge beyond the MAX
indication.

Using your shaver

Shaving

Note:Your skin may need 2 to 3 weeks to get
accustomed to a new shaving system.

Malke sure there is sufficient shaving
conditioner in the shaving conditioner
cartridge.

Press the on/off button to switch on the shaver.

Make sure the shaver is sufficiently charged
(see chapter ‘Getting started’, section ‘Charge
indications’).

Gently move the shaving unit in circles over
your skin and press the shaving conditioner
button until there is enough shaving
conditioner on your skin for a comfortable
shave.

- When you release the shaving conditioner button,

the appliance stops dispensing conditioner.

- If you briefly press the shaving conditioner button,
the appliance automatically applies a certain
amount of conditioner:

- Press the shaving conditioner button again to
apply more shaving conditioner during shaving
to ensure that the shaving unit continues to glide
smoothly over your skin.

Note:The shaving conditioner button only works when
the shaver is switched on.
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Note:This shaver can be used in a way similar to a
razor blade: you can use the shaver on a wet face.
Unlike a conventional electric shaver, this appliance
has no hair chamber that collects stubble.To prevent
stubble from falling on your clothes, apply sufficient
shaving conditioner while shaving.

Thoroughly clean the shaver after every use
(see chapter ‘Cleaning’).

A Slide the protection cap onto the shaver to
prevent damage.

Tips for optimal gliding and a smooth

shaving result

- Gently move the shaver in circles over your skin.

- Do not exert too much pressure on the shaver, as
this may cause skin irritation.

- To ensure proper gliding, apply shaving conditioner
regularly.

- You can also use the shaver in the bath or shower.

Trimming

i)

&

Note: Because of the new open design, you hear the
cutting action of the trimmer more clearly than with
other trimmers.This is normal.

Pull the shaving unit off the shaver.

Take the trimmer out of the trimmer holder
on the charger and put it on the shaver (‘click’).

Press the on/off button to switch on the shaver.

Use the trimmer to groom your sideburns
and/or moustache.
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Thoroughly clean the trimmer after use (see
chapter ‘Cleaning’).

A Remove the trimmer and put it back into the

==
%\ ‘ trimmer holder.
2 4

Put the shaving unit back onto the shaver
(‘click’).

[l Slide the protection cap onto the shaver to
prevent damage.

Cleaning and maintenance

Cleaning

Do not use abrasives, scourers or liquids such as
alcohol, petrol or acetone to clean the appliance.

Shaver/trimmer
Clean the shaver and the trimmer after every use.

Be careful with hot water. Always check if the
water is not too hot, to prevent your hands from
getting burnt.

Never dry the shaving unit with a towel or tissue,
as this may damage the shaving heads.

Note:The shaver is watertight and can be cleaned
under the tap.

Press the on/off button to switch on the shaver.

Clean the shaving unit and the trimmer while
the shaver is switched on.
There are two ways to clean the shaver/trimmer:
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- Rinse the shaving unit/timmer under a hot tap for
at least 30 seconds.

- Immerse the shaving unit/trimmer in hot water for
at least 30 seconds.

Switch off the shaver and shake off excess
water.

Slide the protection cap onto the shaver to
prevent damage.

Note: If the shaver doesn’t shave as well as it used
to and you are unable to solve this with the cleaning
methods described in this chapter, consult chapter
‘Frequently Asked Questions’ for an extra-thorough
cleaning method.

Maintenance

Lubricate the trimmer teeth with a drop of
sewing machine oil every six months.

If you are going to store the shaver for a longer
period or if you are going to travel, it is possible to
lock the shaver. The travel lock prevents the shaver
from being switched on by accident.

Activating the travel lock

Make sure the shaver is switched off.
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Press and hold the shaving conditioner button.
Press the on/off button with your other hand.

Hold both buttons for a few seconds.Wait until
the shaver produces a brief humming sound
and the top charging light on the shaver flashes
a few times.

D The travel lock is now activated.

Note: If you accidently press the on/off button first, the
shaver starts working . If this happens, press the on/off
button again to switch off the shaver.

Note: If you press the on/off button when the travel
lock is activated, the top charging light flashes green to
indicate that the shaver is locked.

Tip: Press the on/off button to check if the travel lock
is activated. If the travel lock is activated, the shaver
does not go on.

Deactivating the travel lock
Press and hold the shaving conditioner button.
Press the on/off button with your other hand.

Hold both buttons for a few seconds.Wait until
the shaver produces a brief humming sound
and the top charging light on the shaver flashes
a few times.

D The travel lock is now deactivated.

Note:You can also deactivate the travel lock by placing
the shaver back into the charger.
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Replacement

Shaving conditioner cartridge

For hygienic reasons, we advise you to replace the
shaving conditioner cartridge twice a year.You can
order a new shaving conditioner cartridge from
Philips Consumer Care by telephone.To find its
phone number, visit www.philips.com and click on
‘Philips Consumer Care’.

Remove the shaving conditioner cartridge from
the shaver.

Insert the lug at the top of the new shaving
1 conditioner cartridge into the slot in the rim of
the shaver (1).Then press the bottom part of
the cartridge with your thumb (2) to attach the
cartridge to the shaver (‘click’).

Fill the shaving conditioner cartridge (see
chapter ‘Getting started’).

Shaving unit

Replace the shaving unit every year for optimal
shaving results.
Only replace the shaving unit with an HS85 Philips

Shaving Unit.

Pull the old shaving unit off the shaver.

Put the new shaving unit on the shaver (‘click’).

o



16 ENGLISH

NIVEA FOR MEN shaving conditioner
bottle

Only use NIVEA FOR MEN shaving conditioner
bottles.

- Do not throw away the appliance with the normal
household waste at the end of its life, but hand
it in at an official collection point for recycling. By
doing this, you help to preserve the environment.

- The rechargeable shaver battery contains
substances that may pollute the environment.
Always remove the battery before you discard
and hand in the shaver at an official collection
point. Dispose of the battery at an official
collection point for batteries. If you have trouble
removing the battery, you can also take the shaver
to a Philips service centre. The staff of this centre
will remove the battery for you and will dispose of
it in an environmentally safe way.

Disposal of the rechargeable battery

Only remove the rechargeable battery when
you discard the shaver. Make sure the battery
is completely empty when you remove it.

Be careful, the battery strips are sharp.

Remove the shaving conditioner cartridge from
the shaver.
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Undo the three screws at the back of the
shaver.

Remove the back panel of the housing with a
screwdriver.

Remove the rechargeable battery.

Guarantee and service

If you need information or if you have a problem,
please visit the Philips website at www.philips.com
or contact the Philips Customer Care Centre

in your country (you find its phone number

in the worldwide guarantee leaflet). If there is

no Customer Care Centre in your country, go

to your local Philips dealer or contact the Service
Department of Philips Domestic appliances and
Personal Care BV.

Guarantee restrictions

The shaving heads (cutters and guards) are not
covered by the terms of the international guarantee
because they are subject to wear.

The conditioner cartridge is a disposable item and
is not covered by the terms of the international
guarantee.

Frequently asked questions

This chapter lists the questions most frequently
asked about the shaver. If you cannot find the answer




18 ENGLISH

to your question, contact the Customer Care Centre
in your country.

Question Answer

Why doesn’t You may not have applied enough shaving

the shaving unit  conditioner. Press the shaving conditioner button

glide smoothly  until a sufficient amount of NIVEA FOR MEN

over my skin? shaving conditioner has been released. This makes
the shaving unit glide smoothly over your skin again.

Why doesn’t You may not have cleaned the shaver properly.

the shaver Thoroughly clean the shaver (see chapter ‘Cleaning
shave as well as  and maintenance’).

it used to?

Long hairs may be obstructing the shaving heads.
Clean the shaving heads by following the steps of the
extra-thorough cleaning method described below.

The shaving unit may be damaged or worn. Replace
the shaving unit (see chapter ‘Replacement’).

Why The battery may be empty. Recharge the battery
doesn't the (see chapter ‘Getting started’).

shaver work

when | press

the on/off

button?

The travel lock may be activated. Deactivate the
travel lock (see chapter ‘Storage and transport’,
section ‘Transport’).

Dried shaving conditioner may block the shaving
heads in the shaving unit. Clean the shaver
thoroughly before you continue shaving (see chapter
‘Cleaning and maintenance’).



Question

Why does
little shaving
conditioner
come out of
the holes even
though there
is enough
conditioner in
the cartridge?

Why
doesn't any
shaving
conditioner
come out
of the holes
when | press
the shaving
conditioner
button?
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Answer

You may not have reassembled the shaving unit
properly after extra-thorough cleaning. When you
reassemble the shaving unit, make sure you turn each
guard anticlockwise until it locks into position.

One of the conditioner holes may be blocked. Rinse
or soak the shaving unit. If this does not work, pump
shaving conditioner into the shaving conditioner
cartridge until conditioner starts to come out of the
blocked hole. If this does not work either, try the
following method: 1) Switch off the shaver 2) Pull the
shaving unit off the shaver 3) Put your finger on the
hole that is not blocked 4) Switch on the shaver 5)
Press the shaving conditioner button several seconds
until conditioner starts to come out of the blocked
hole again.

You may not have put the shaving heads back into
their original holders. One of the shaving heads does
not have a shaving conditioner hole in its centre and
needs to be placed in a specific holder. Make sure
you put the shaving head without conditioner hole in
the correct holder.This is the holder that is closest to
the on/off button when the shaving unit is assembled
on the shaver.

The shaving conditioner cartridge is almost empty.
Refill the cartridge (see chapter ‘Getting started’).
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Question Answer

Why does the  Due to the new open design, you hear the cutting
trimmer make  action of the trimmer more clearly than is the

more noise case with other trimmers. This is normal and does
than other not mean that there is something wrong with the
trimmers? trimmer.

| dropped the Place the cutters in the shaving head holders with

shaver and the cutter legs pointing upwards. Place the guards
the shaving onto the holders (over the cutters) and turn them
unit fell apart. anticlockwise until they lock into position. One of the
How should | guards does not have a shaving conditioner hole in
reassemble the  the centre and needs to be attached onto a specific
shaving unit? holder. This is the holder that is closest to the on/off

button when the shaving unit is assembled on the
shaver: If the cutters and the guards have become
mixed up, it may take several weeks before optimal
shaving performance is restored.

Why does the ~ You probably did not reassemble the shaving unit
shaver suddenly  properly. Place the cutters in the shaving head
produce a holders with the cutter legs pointing upwards. Place
strange noise?!  the guards onto the holders (over the cutters)
and turn them anticlockwise until they lock into
position. One of the guards does not have a shaving
conditioner hole in the centre and needs to be
attached onto a specific holder: This is the holder
that is closest to the on/off button when the shaving
unit is assembled on the shaver. If the cutters and
the guards have become mixed up, it may take
several weeks before optimal shaving performance
is restored.
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Extra-thorough cleaning method

Make sure the appliance is switched off.

Pull the shaving unit off the shaver.

Turn the guard clockwise and lift it from the
shaving unit.

Note: Only remove one shaving head at a time. This
ensures that you always put the shaving head back
into its original holder, which is necessary because two
of the shaving heads have special holes for the shaving
conditioner. This also ensures that you do not mix up
the cutters and guards of different shaving heads,
which affects the shaving performance.

If necessary, remove the cutter from the guard.

Clean the cutter and guard with the brush
supplied.

After cleaning, place the cutter back
into the shaving unit with the cutter legs
pointing upwards.

A Place the guard back onto the shaving head
holder (over the cutter).

Turn the guard anticlockwise until it locks into
position.
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Bl Put the shaving unit back onto the shaver
(‘click’).
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Bacalah petunjuk pengguna ini secara seksama
sebelum Anda menggunakan alat dan simpan untuk
referensi di kemudian hari.

Bahaya

- Pastikan jangan sampai adaptor basah (adaptor
Anda mungkin berbeda dengan yang ada dalam
gambar).

Peringatan

- Adaptor berisi trafo. Jangan memotong adaptor
dan menggantinya dengan steker lain, karena dapat
membahayakan.

- Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh
orang (termasuk anak-anak) dengan cacat fisik,
indera atau kecakapan mental yang kurang, atau
kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali jika
mereka diberikan pengawasan atau pengarahan
mengenai penggunaan alat oleh orang yang
bertanggungjawab bagi keselamatan mereka.

- Anak kecil harus diawasi untuk memastikan
mereka tidak bermain-main dengan alat ini.

Hati-hati

- Jangan merendam pengisi daya dalam air, ataupun
membilasnya di bawah keran.

- Selalu letakkan dan gunakan pengisi daya pada
permukaan yang tahan terhadap cairan.

- Gunakan, isi baterai dan simpan alat pada suhu
antara 5 °C dan 35 °C.

- Gunakan adaptor dan pengisi daya yang disertakan
saja.

- Jangan gunakan pencukur atau pengisi daya jika
sudah rusak.

- Jika adaptor rusak, gantilah selalu dengan salah satu
tipe yang asli agar terhindar dari bahaya.
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Sesuai standar

- Pencukur ini mematuhi peraturan keselamatan
yang disetujui secara internasional dan bisa
digunakan dengan aman saat mandi atau bersiram
dan dibersihkan di bawah keran.

- Alat Philips ini mematuhi semua standar yang
berkenaan dengan medan elektromagnet (EMF).
Jika ditangani sebagaimana layaknya dan sesuai
dengan petunjuk dalam petunjuk pengguna ini, alat
tersebut aman digunakan menurut bukti ilmiah
yang kini tersedia.

Umum

- Adaptor mengubah tegangan 100-240 volt
menjadi tegangan rendah yang aman di bawah 24
volt.

Tinjauan Umum (Gbr. 1)

A Alat cukur

Tutup pelindung

Pemangkas

Unit cukur

Kartrid conditioner cukur

Tombol conditioner cukur

Tombol on/off

Lampu pengisian daya

Aksesori

Botol conditioner cukur NIVEA FOR MEN

Pengisi daya

10 Gagang pemangkas

11 Sikat pembersih

12 Adaptor (adaptor Anda mungkin berbeda
dengan yang ditampilkan dalam gambar’)

VCoENoOUAWN =
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Persiapan awal

Pengisian daya

Pasang steker kecil di pengisi daya dan
masukkan adaptor ke stopkontak di dinding.

Masukkan pencukur di pengisi daya.
D Pencukur sedang diisi.

\® Isilah daya pencukur selama 4 jam.
Catatan: Isilah baterai pencukur sebelum
menggunakannya untuk pertama kali atau bila lampu

pengisian di bawah terus menyala merah (lihat bagian
‘Indikator pengisian’).

Catatan: Pencukur yang terisi penuh dapat digunakan
selama 40 menit.

Pengisian cepat

Setelah pencukur diisi selama 9 menit, ia punya
cukup energi untuk sekali bercukur.

Catatan: Pengisian cepat hanya mungkin bila Anda
telah mengisi pencukur selama 4 jam sekali.

Indikator daya

Pengisian daya

- Selama pengisian, lampu bagian bawah pertama
berkedip merah kemudian terus menyala.
Lampu pengisian bagian atas mula-mula berkedip
hijau dan akhirnya terus menyala hijau untuk
seterusnya.
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Pengisian cepat

- Setelah pencukur diisi selama 9 menit, lampu
pengisian bawah terus padam dan lampu pengisian
atas mulai berkedip hijau, menunjukkan bahwa
pencukur berisi daya yang cukup untuk sekali
bercukur.

Baterai tinggal sedikit

- Bila baterai tinggal sedikit, lampu bawah akan terus
menyala merah selama mencukur dan berkedip
merah bila Anda mematikan pencukur.

Baterai penuh
- Bila baterainya terisi penuh, lampu pengisian
atas terus menyala hijau untuk seterusnya.

Mengisi kartrid conditioner cukur

Lepas tab pada botol conditioner cukur NIVEA
FOR MEN.

Putar tutup botol conditioner searah jarum jam
('klik’).
D Tutup akan turun ke bawah dan muncul nozel
conditioner.

Pasang nozel botol conditioner dalam lubang
pengisian pada kartrid conditioner.

Gerakkan botol ke atas dan ke bawah kurang
lebih 5 kali untuk memompa conditioner cukur
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ke kartrid hingga Anda melihat kartridnya
penuh.

Jangan mengisi kartrid melebihi tanda MAX.
Menggunakan pencukur

Mencukur

Catatan: Kulit Anda mungkin butuh 2 s/d 3 minggu
untuk terbiasa dengan sistem cukur baru ini.

Pastikan tersedia conditioner cukur dalam
jumlah memadai dalam kartrid conditioner
cukur.

Tekan tombol on/off untuk menghidupkan
pencukur.

Pastikan pencukur telah diisi dayanya dengan
cukup (lihat bab ‘Persiapan awal, bagian
‘Indikator pengisian’).

Gerakkan unit cukur dengan lembut dalam
gerak melingkar pada kulit Anda dan
tekan tombol conditioner cukur hingga
conditionernya keluar dengan cukup pada kulit
Anda demi kenyamanan bercukur.

- Bila Anda melepas tombol conditioner cukur, alat
akan berhenti mengeluarkan conditioner.

- Jika Anda menekan cepat tombol conditioner
cukur, alat secara otomatis akan mengeluarkan
conditioner dalam jumlah tertentu.

- Tekan lagi tombol conditioner cukur untuk
mengenakan conditioner lebih banyak selama
bercukur agar unit cukur tetap meluncur mulus di
atas kulit Anda.
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Catatan:Tombol conditioner cukur hanya bekerja bila
pencukurnya dihidupkan.

Catatan: Pencukur ini bisa digunakan dengan cara
yang mirip dengan silet:Anda bisa menggunakan
pencukur pada muka yang basah.Tidak seperti halnya
cukur listrik biasa, alat ini tidak memiliki penampung
yang mengumpulkan potongan bulu.Agar potongan
bulu tidak jatuh pada pakaian, kenakan conditioner
secukupnya saat bercukur.

Bersihkan pencukur dengan saksama
setiap selesai menggunakan (lihat bab
‘Membersihkan’).

A Geser tutup pelindung pada pencukur untuk
mencegah kerusakan.

Tips agar gerakannya optimal dan hasil

cukurnya licin

- Gerakkan dengan perlahan pencukur dalam gerak
melingkar di atas kulit Anda.

- Jangan terlalu keras menekan pencukur, karena
dapat menyebabkan iritasi kulit.

- Untuk meluncur dengan mulus, kenakan
conditioner cukur secara teratur.

- Anda juga bisa menggunakan pencukur di saat
mandi atau bersiram.

Memangkas

Catatan: Karena desain baru yang terbuka,Anda akan

mendengar bunyi pemangkas yang sedang digunakan

dengan lebih jelas daripada pemangkas lain. Ini adalah
normal.
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@& Lepaskan unit pencukur dari alat cukur.

Lepas pemangkas dari penahannya pada pengisi
= daya dan pasang pada pencukur (berbunyi ‘klik’).

Tekan tombol on/off untuk menghidupkan
pencukur.

Jl

Anda dapat menggunakan pemangkas untuk
merapikan janggut dan/atau kumis.

Bersihkan pemangkas setiap kali selesai
digunakan (lihat bab ‘Membersihkan’).

A Lepaskan pemangkas dan pasang kembali pada

e penyimpanan pemangkas.
2 B Pasang kembali unit cukur pada pencukur
(‘klik’).

Bl Geser tutup pelindung pada pencukur untuk
mencegah kerusakan.

Pembersihan dan perawatan

Membersihkan

Jangan menggunakan bahan pembersih abrasif,
penggosok, atau cairan seperti alkohol, bensin atau
aseton untuk membersihkan alat.
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Pencukur/pemangkas
Bersihkan pencukur dan pemangkas setiap selesai
menggunakan.

Hati-hati dengan air panas. Selalu periksa apakah air
tidak terlalu panas untuk mencegah luka bakar pada
tangan Anda.

Jangan sekali-kali mengeringkan unit pencukur
dengan handuk atau kertas tisu, karena dapat
merusak kepala pencukur.

Catatan:Alat ini kedap air dan dapat dibersihkan di
bawah keran.

Tekan tombol on/off untuk menghidupkan
pencukur.

Bersihkan unit cukur dan pemangkas ketika
pencukur telah dihidupkan.
Ada dua cara untuk membersihkan pencukur/
pemangkas:
- Bilas unit cukur/pemangkas di bawah keran air
panas sekurangnya selama 30 detik.

- Rendam unit cukur/pemangkas dalam air
panas sekurangnya selama 30 detik.

Matikan pencukur dan kibaskan sisa air.

Geser tutup pelindung pada pencukur untuk
mencegah kerusakan.

Catatan: Jika pencukur tidak berfungsi seperti biasa
dan Anda tidak bisa mengatasinya dengan metode
pembersihan yang dijelaskan dalam bab ini, lihat
bab ‘Pertanyaan Yang Sering Diajukan’ untuk metode
pembersihan yang ekstra seksama.
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Perawatan

Lumasi gigi pemangkas dengan satu tetes
minyak mesin jahit setiap enam bulan.

Jika Anda akan menyimpan alat cukur untuk waktu
yang agak lama atau jika sedang bepergian, Anda
dapat mengunci alat cukur. Travel lock mencegah
pengaktifan alat cukur yang tidak disengaja.

Mengaktifkan travel lock

Pastikan pencukur telah dimatikan.

Tekan dan tahan tombol conditioner cukur.
Tekan tombol on/off dengan tangan lain.

Tahan kedua tombol selama
beberapa detik. Tunggu hingga
pencukur mengeluarkan dengungan singkatdan
lampu pengisian atas pada pencukur berkedip
beberapa kali.

D Travel lock sekarang diaktifkan.

Catatan: Jika Anda tidak sengaja menekan tombol on/
off dulu, pencukur akan mulai bekerja. Jika ini terjadi,
tekan lagi tombol on/off untuk mematikannya.

Catatan: Jika Anda menekan tombol on/off ketika travel
lock diaktifkan, lampu pengisian atas berkedip hijau
untuk menandakan pencukur telah dikunci.

Tip Tekan tombol on/off untuk memeriksa apakah
travel lock diaktifkan. Jika travel lock diaktifkan,
pencukur tidak akan hidup.

Menonaktifkan travel lock

Tekan dan tahan tombol conditioner cukur.
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Tekan tombol on/off dengan tangan lain.

Tahan kedua tombol selama beberapa
detik. Tunggu hingga pencukur
mengeluarkan dengungan singkat dan lampu
pengisian atas pada pencukur berkedip
beberapa kali.

D Travel lock sekarang dinonaktifkan.

Catatan:Anda juga bisa menonaktifkan travel lock
dengan memasang kembali pencukur pada pengisian
daya.

Kartrid conditioner cukur

Untuk alasan kesehatan, kami sarankan Anda
mengganti kartrid conditioner cukur dua kali
setahun. Anda dapat memesan kartrid ccukur
baru dari Philips Consumer Care melalui telepon.
Untuk menemukan nomor teleponnya, kunjungi
wwwi.philips.com dan klik ‘Philips Consumer Care’.

Lepaskan kartrid conditionernya dari pencukur.

Masukkan tarikannya di bagian atas kartrid
1 conditioner cukur yang baru ke slot di tepi
pencukur (1). Kemudian tekan bagian bawah
kartrid dengan jempol (2) untuk memasang
kartrid ke pencukur (‘klik’).

Isilah kartrid conditioner cukur (lihat bab
‘Memulai’).

Unit cukur

Gantilah unit cukur setiap tahun agar hasil cukur
optimal.
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Gantilah unit cukur hanya dengan HS85 Philips

@& Shaving Unit.
Lepaskan unit cukur lama dari pencukur.

Pasang unit cukur baru pada pencukur
%@ (berbunyi ‘klik’).

Botol conditioner cukur NIVEA FOR MEN

Hanya gunakan botol conditioner cukur NIVEA FOR
MEN.

- Jangan membuang alat bersama limbah rumah
tangga biasa jika alat sudah tidak bisa dipakai
lagi, tetapi serahkan ke tempat pengumpulan
barang bekas yang resmi untuk didaur ulang.
Dengan melakukan hal ini, Anda ikut membantu
melestarikan lingkungan.

- Baterai isi-ulang pencukur mengandung bahan
yang dapat mencemari lingkungan. Selalu keluarkan
baterai sebelum membuangnya atau bawalah
ke tempat pengumpulan resmi. Buang baterai
bekas di tempat pengumpulannya. Jika Anda
sulit mengeluarkan baterai, Anda juga dapat
membawanya ke pusat servis Philips. Petugas di
sana akan membantu Anda mengeluarkan baterai
dan membuangnya dengan cara yang ramah
lingkungan.
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Pembuangan baterai isi ulang

Hanya keluarkan baterai isi ulang apabila Anda
akan membuang pencukur. Pastikan baterai benar-
benar habis sewaktu Anda mengeluarkannya.

Berhati-hatilah, strip baterai tajam.

Lepaskan kartrid conditionernya dari pencukur.

Lepaslah ketiga sekrup di belakang pencukur.

Lepas panel belakang pada rangkanya dengan
obeng.

Lepas baterai isi ulang.

Garansi dan layanan

Jika Anda memerlukan informasi atau mengalami
masalah, silakan kunjungi situs web Philips di
www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan
Pelanggan Philips di negara Anda (Anda dapat
memperoleh nomor teleponnya dalam leaflet garansi
yang berlaku di seluruh dunia). Jika tidak ada Pusat
Layanan Pelanggan di negara Anda, silakan datang

ke dealer Philips setempat atau hubungi Bagian
Servis dari Philips Domestic Appliances and Personal
Care BV.
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Batasan garansi

Kepala cukur (pemotong dan pelindung) tidak
tercakup oleh ketentuan garansi internasional karena
tergantung pada pemakaian.

Kartrid conditioner adalah barang sekali pakai dan
tidak termasuk dalam ketentuan garansi internasional.

Pertanyaan yang sering diajukan

Bab ini mencantumkan sejumlah pertanyaan

yang sering diajukan mengenai pencukur ini. Jika
Anda tidak dapat menemukan jawaban atas
pertanyaan Anda, hubungi Pusat Layanan Pelanggan
di negara Anda.

Pertanyaan Jawab

Mengapa unit cukur Anda mungkin tidak mengenakan conditioner
tidak meluncur mulus  cukur yang memadai. Tekan tombol

di atas kulit saya? conditioner cukur hingga conditioner

cukur NIVEA FOR MEN keluar secukupnya.
Ini akan membuat unit cukur meluncur mulus
kembeali di atas kulit Anda.

Mengapa alat cukur Anda mungkin belum
tidak mencukur sebaik  membersihkan pencukur dengan benar.
biasanya? Bersihkan pencukur dengan seksama (lihat bab

‘Membersihkan dan pemeliharaan).

Rambut yang panjang dapat mengganggu
kepala pencukur: Bersihkan kepala pencukur
dengan mengikuti langkah-langkah berikut
mengenai metode pembersihan ekstra
seksama yang dijelaskan di bawah.

Mungkin kepala pencukur rusak atau aus. Ganti
unit cukur (lihat bab ‘Penggantian’).
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Pertanyaan Jawab

Mengapa alat Mungkin baterainya habis. Isi ulang baterainya
cukur tidak mau (lihat bab ‘Persiapan awal’).

hidup sewaktu saya

menekan tombol

on/off?

Travel lock mungkin diaktifkan. Nonaktifkan
travel lock (lihat bab ‘Menyimpan dan
membawa’, bagian ‘Membawa’).

Conditioner cukur yang kering dapat
menghalangi kepala pencukur dalam unit
cukur: Bersihkan pencukur dengan seksama
sebelum melanjutkan bercukur (lihat bab
‘Membersihkan dan pemeliharaan’).

Anda mungkin tidak memasang kembali unit
cukur dengan benar setelah pembersihan
ekstra-seksama. Saat Anda memasang kembali
unit cukur, pastikan Anda memutar setiap
pelindungnya berlawanan arah jarum jam
hingga terkunci ke posisinya.

Mengapa conditioner  Salah satu lubang conditioner

cukur yang keluar mungkin tersumbat. Bilas dan siram unit

sedikit sekalipun cukur tersebut. Jika ini tidak berhasil, pompa
conditioner masih conditioner ke kartrid conditioner cukur
cukup banyak dalam hingga conditioner mulai keluar dari lubang
kartrid? yang tersumbat. Jika ini juga tidak berhasil, coba

ikuti metode berikut: 1) Matikan pencukur 2)
Lepas unit cukur dari pencukur 3) Letakkan jari
Anda pada lubang yang tesumbat 4) Hidupkan
pencukur 5) Tekan tombol conditioner cukur
beberapa detik hingga conditioner mulai keluar
lagi dari lubang yang tersumbat.
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Pertanyaan Jawab

Mengapa conditioner
cukur tidak keluar
dari lubangnya ketika
saya menekan tombol
conditioner cukur?

Mengapa pemangkas
ini lebih bising
daripada pemangkas
ain?

Saya menjatuhkan
pencukur dan
pencukur serta unit
cukurnya terlepas.
Bagaimana saya
harus memasang unit
cukurnya kembali?

Anda mungkin tidak memasang kembali kepala
cukur ke penahannya semula. Salah satu kepala
cukur tidak memiliki lubang conditioner di
tengahnya dan perlu dipasang pada penahan
tertentu. Pastikan Anda memasang unit cukur
tanpa lubang conditioner pada penahan

yang benar. Ini adalah penahannya yaitu yang
terdekat dengan tombol on/off saat unit cukur
dipasang pada pencukur.

Kartrid conditioner cukur hampir habis. Isi
ulang kartridnya (lihat bab ‘Persiapan awal’).

Dikarenakan desain baru yang terbuka, Anda
akan mendengar pemangkas yang sedang
bekerja lebih jelas daripada pemangkas lain. Ini
adalah normal dan tidak berarti ada sesuatu
yang salah pada pemangkas.

Pasang pemotongnya dalam penahan unit
cukur dengan kaki pemotong mengarah ke
atas. Letakkan pelindungnya pada penahan

(di atas pemotong) dan putarlah berlawanan
arah jaruh jam hingga terkunci ke posisinya.
Salah satu pelindungnya tidak memiliki lubang
conditioner di tengahnya dan perlu dipasang
pada penahan tertentu. Ini adalah penahan
yang terdekat dengan tombol on/off ketika
unit cukur dipasang pada pencukur: Jika
pemotong dan pelindungnya menyatu/lengket,
mungkin butuh beberapa minggu sebelum
kinerja pencukuran yang optimal dipulihkan.
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Pertanyaan Jawab

Mengapa Anda mungkin tidak memasang kembali unit
pencukur tiba-tiba cukur dengan benar. Pasang pemotongnya
mengeluarkan suara dalam penahan unit cukur dengan kaki
aneh? pemotong mengarah ke atas. Letakkan

pelindungnya pada penahan (di atas
pemotong) dan putarlah berlawanan arah
jaruh jam hingga terkunci ke posisinya. Salah
satu pelindungnya tidak memiliki lubang
conditioner di tengahnya dan perlu dipasang
pada penahan tertentu. Ini adalah penahan
yang terdekat dengan tombol on/off ketika
unit cukur dipasang pada pencukur: Jika
pemotong dan pelindungnya menyatu/lengket,
mungkin butuh beberapa minggu sebelum
kinerja pencukuran yang optimal dipulihkan.

Metode pembersihan ekstra-seksama
Pastikan alat telah dimatikan.

Lepaskan unit pencukur dari alat cukur.

Putar pelindungnya searah jarum jam
dan angkat dari unit cukur.

Catatan: Lepas satu kepala cukurnya satu per satu. Ini
untuk memastikan Anda selalu mengembalikan kepala
cukur ke penahannya semula, yang mana diperlakukan
karena dua dari kepala cukur memiliki lubang khusus
untuk conditioner cukur. Ini juga memastikan bahwa
Anda tidak mencampur pemotong dan pelindungnya
dari kepala cukur yang berbeda, karena akan
mempengaruhi kinerja pencukuran.
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Jika perlu, lepas pemotongnya dari
pelindungnya.

Bersihkan pemotong dan pelindungnya dengan
sikat yang disertakan.

Setelah membersihkan, pasang pemotongnya
kembali ke unit cukur dengan kaki pemotong
mengarah ke atas.

A Pasang kembali pelindungnya pada penahan
kepala cukur (di atas pemotongnya).

Putar pelindungnya berlawanan arah jarum jam
hingga terkunci ke posisinya.

Bl Pasang kembali unit cukur pada pencukur
(‘klik’).
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Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda
menggunakan perkakas dan simpannya untuk rujukan
masa depan.

Bahaya

- Pastikan plag penyesuai tidak basah (plag penyesuai
anda mungkin berbeza daripada yang ditunjukkan
dalam rajah).

Amaran

- Plag penyesuai mengandungi transformer. Jangan
potong plag penyesuai untuk menggantikannya
dengan plag yang lain kerana ini akan menimbulkan
situasi berbahaya.

- Perkakas ini bukan dimaksudkan untuk digunakan
oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang
upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau
kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali
mereka diawasi atau diberi arahan berkenaan
penggunaan perkakas ini oleh orang yang
bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

- Kanak-kanak kecil harus diawasi untuk memastikan
mereka tidak bermain dengan perkakas itu.

Awas

- Jangan sesekali tenggelamkan pengecas atau
membilasnya di bawah air paip.

- Sentiasa letak dan gunakan pengecas pada
permukaan yang tahan bendalirn

- Guna, cas dan simpan perkakas pada suhu antara
5°C dan 35°C.

- Hanya gunakan penyesuai dan pengecas yang
disediakan.

- Jangan gunakan pencukur atau pengecas sekiranya
ianya rosak.
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- Jika plag penyesuai rosak, sentiasa gantikan dengan
jenis asli bagi mengelakkan bahaya.

Mematuhi piawai

- Pencukur ini mematuhi kelulusan antarabangsa
dengan keselamatan pengawalan dan boleh
digunakan dengan selamat semasa mandi atau
mandi hujan dan membersihkan bawah pili air

- Perkakas Philips ini mematuhi semua piawai yang
berhubung dengan medan elektromagnet (EMF).
Jika dikendalikan dengan betul dan mematuhi
arahan dalam manual pengguna ini, perkakas
selamat untuk digunakan menurut bukti saintifik
yang boleh didapati pada masa ini.

Am
- Penyesuai mengubah 100-240 volt kepada voltan
rendah dan selamat tidak melebihi 24 volt.

Gambaran keseluruhan (Gamb. 1)

A Pencukur

Tukup perlindungan

Perapi

Unit pencukur

Katrij perapi pencukuran

Butang Perapi Pencukuran

Butang hidup/mati

Lampu pengecas

Aksesori

Botol perapi pencukuran NIVEA UNTUK

LELAKI

9 Pengecas

10 Pemegang perapi

11 Berus pembersih

12 Penyesuai (penyesuai anda mungkin berbeza
daripada yang ditunjukkan dalam rajah)

SN . - IO NIC, IENYIVE SN
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Mengecas

Letakkan plag yang kecil ke dalam pengecas dan
letakkan penyesuai di soket dinding.

Letakkan pencukur di atas pengecas.
D Pencukur sedang di cas.

Caskan alat pencukur selama 4 jam.

Nota: Caskan pencukur sebelum anda
menggunakannya buat kali pertama atau apabila
lampu pengecasan bawah mengelip merah (lihat
bahagian ‘Penunjuk cas’).

Nota: Pencukur yang dicas penuh mempunyai masa
pencukuran sehingga kira-kira 40 minit.

Cas cepat
Selepas pencukur dicas selama 9 minit, ia
mengandungi kuasa cukup untuk satu cukuran.

Nota: Pengecasan yang cepat hanya mungkin apabila
anda sudah cas pencukur selama 4 jam pada satu kali.

Arahan cas

Mengecas

- Semasa pengecasan, lampu pengecasan bawah
mula-mula mengelip merah dan kemudian padam.
Lampu pengecasan atas kemudian mula mengelip
hijau dan akhirnya menyala hijau berterusan.
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Cas cepat

- Selepas pencukur telah dicas selama 9 minit, lampu
pengecasan bawah padam dan lampu pengecasan
atas mula mengelip hijau, untuk menandakan
pencukur mengandungi cukup kuasa untuk satu
cukuran.

Bateri lemah

- Apabila bateri lemah, lampu pengecasan bawah
menyala merah semasa mencukur dan berkelip
merah apabila anda mematikan pencukur.

Bateri penuh
- Apabila bateri dicaskan sepenuhnya, lampu
pengecasan atas menyala hijau berterusan.

Mengisi kartrij perapi pencukuran

Tanggalkan tab botol perapi pencukuran NIVEA
UNTUK LELAKI.

Pusingkan penutup botol perapi ke arah jam
('klik’).
D Penutup bergerak ke bawah dan muncung perapi
muncul.

Letakkan muncung botol perapi di dalam
bukaan isian katrij perapi.

Gerakkan botol ke atas dan ke bawah sebanyak
5 kali untuk mengepam perapi pencukur ke
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dalam katrij sehingga anda melihat katrij itu
penuh.

Jangan isikan katrij melebihi penunjuk MAX.
Menggunakan pencukur anda

Pencukuran

Nota: Kulit anda mungkin memerlukan 2 hingga 3
minggu untuk dibiasakan dengan sistem cukuran yang
baru.

Pastikan terdapat perapi pencukuran yang
mencukupi di dalam katrij perapi cukuran.

Tekan butang hidup/mati sekali untuk
menghidupkan pencukur.

Pastikan pencukur dicaskan secukupnya (lihat
bab ‘Bermula’, bahagian ‘Penunjuk cas’).

Gerakkan unit pencukur secara bulatan pada
kulit anda dan tekan butang perapi cukuran
sehingga terdapat perapi cukuran yang
mencukupi pada kulit anda untuk mendapatkan
cukuran yang selesa.

- Apabila anda melepaskan butang perapi pencukur,

perkakas berhenti mendispens perapi.

- Sekiranya anda tekan sebentar butang perapi
pencukur, perkakas secara automatik menggunakan
jumlah tertentu perapi.

- Tekan butang perapi pencukur sekali lagi untuk
menggunakan lebih banyak perapi pencukur
semasa mencukur untuk memastikan unit cukuran
terus luncur dengan licin pada kulit anda.

Nota: Butang perapi pencukur hanya berfungsi apabila
pencukur dihidupkan.
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Nota: Pencukur ini boleh digunakan secara yang sama
untuk pisau tajam: anda boleh menggunakan pencukur
pada muka yang basah.Tidak seperti pencukur elektrik
konvensional, perkakas ini tiada ruang mengumpul
janggut. Untuk mengelakkan janggut daripada jatuh

di atas pakaian anda, sapukan perapi pencukur
secukupya semasa mencukur.

Bersihkan pencukur dengan rapi setiap
kali selepas digunakan (lihat bahagian
‘Pembersihan’).

A Luncurkan penutup pelindungpada alat
pencukur untuk mengelakkan kerosakan.

Petua untuk peluncuran yang optimum dan

hasil cukuran yang licin

- Gerakkan alat pencukur dengan perlahan-lahan
secara membulat pada kulit anda.

- Jangan beri terlalu banyak tekanan pada pencukur,
kerana ini boleh menyebabkan kerengsaan kulit.

- Untuk memastikan peluncuran yang betul, sapukan
perapi pencukur dengan kerap.

- Anda juga boleh menggunakan pencukur semasa
mandi atau mandi hujan.

Perapian

Nota: Disebabkan reka bentuk terbuka yang baru,
anda akan mendengar tindakan pemotongan perapi
dengan lebih jelas daripada perapi yang lain. Ini
perkara biasa.

Tarik unit pencukur dari alat pencukur.
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Angkat perapi keluar dari pemegang perapi

= pada pengecas dan letakkannya pada pencukur
(‘klik’).
%Q% = Tekan butang hidup/mati sekali untuk
= menghidupkan pencukur.

Anda boleh menggunakan perapi untuk
merapikan jambang dan misai anda.

Bersihkan pencukur dengan rapi setiap
kali selepas di gunakan (lihat bahagian
‘Pembersihan’).

A Tanggalkan perapi dan letakkannya semula ke
dalam pemegang perapi.

Kembalikan unit pencukur kepada pencukur
(Klik).

Bl Luncurkan penutup pelindungpada alat
pencukur untuk mengelakkan kerosakan.

Pembersihan dan penyenggaraan

Pembersihan

Jangan gunakan pencuci yang melelas, penyental
atau cecair seperti alkohol, petrol atau aseton
untuk membersihkan perkakas.

Pencukur/perapi
Bersihkan pencukur dan perapi setiap kali digunakan.
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Berhati-hati dengan air panas. Sentiasa periksa agar

air tidak begitu panas, untuk mengelakkan tangan
anda daripada kelecuran.

Jangan keringkan unit pencukur dengan tuala
atau tisu, kerana ini akan merosakkan kepala alat

pencukur.

Nota: Pencukur ini kedap air dan boleh dibersihkan di
bawah air paip.

Tekan butang hidup/mati sekali untuk
menghidupkan pencukur.

Bersihkan unit pencukur dan perapi semasa
pencukur dihidupkan.
Terdapat dua cara untuk membersihkan pencukur/
perapi:
- Bilas unit pencukur/perapi di bawah pili panas
sekurang-kurangnya selama 30 saat.

- Tenggelamkan unit pencukur/perapi di dalam air
panas sekurang-kurangnya selama 30 saat.

Matikan pencukur dan goncangkan untuk
mengeluarkan lebihan air.

Luncurkan penutup pelindungpada alat
pencukur untuk mengelakkan kerosakan.

Nota: Jika alat pencukur tidak mencukur dengan
baik seperti sebelum ini dan anda tidak dapat
menyelesaikan masalah ini dengan kaedah
pembersihan yang dihuraikan dalam bab ini, rujuk
kepada bab ‘Soalan Lazim’ untuk mendapatkan
kaedah pembersihan yang lebih rapi.
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Penyelenggaraan

Lincirkan gigi perapi setiap enam bulan dengan
setitik minyak mesin jahit.

Pengangkut

Sekiranya anda hendak menyimpan bagi tempoh
yang lebih lama atau sekiranya anda hendak berjalan-
jalan, alat pencukur itu boleh dikunci. Kunci kembara
menghalang alat pencukur daripada dihidupkan
secara tidak sengaja.

Mengaktifkan kunci kembara

Pastikan pencukur dimatikan.

Tekan dan pegang butang perapi pencukur.
Tekan butang hidup/mati dengan tangan yag lain.

Pegang kedua-kedua butang untuk
beberapa saat. Tunggu sehingga
pencukur mengeluarkan bunyi dengung
sebentar dan lampu atas pengecas pada
pencukur berkelip beberapa kali

D Kunci kembara kini aktif.

Nota: Jika anda tidak sengaja menekan butang hidup/
mati dahulu, pencukur mula berfungsi . Jika ini berlaku,
tekan butang hidup/mati sekali lagi untuk mematikan

pencukur.

Nota: Jika anda tekan butang hidup/mati apabila kunci
kembara aktif, lampu pengecas berkelip hijau untuk
menunjukkan pencukur itu dikunci.

Petua:Tekan butang hidup/mati untuk memeriksa
jika kunci kembara aktif. Jika kunci kembara aktif,
pencukur tidak akan berfungsi.
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Menyahaktifkan kunci kembara
Tekan dan pegang butang perapi pencukur.
Tekan butang hidup/mati dengan tangan yag lain.

Pegang kedua-kedua butang selama
beberapa saat. Tunggu sehingga
pencukur mengeluarkan bunyi dengung
sebentar dan lampu atas pengecas pada
pencukur berkelip beberapa kali.

D Kunci kembara kini aktif.

Nota:Anda juga boleh menyahaktifkan kunci kembara
dengan meletakkan pencukur kembali ke dalam
pengecas.

Katrij perapi pencukuran

Atas sebab-sebab kebersihan, kami menasihati anda
agar menggantikan kartrij perapi pencukuran dua
kali setahun. Anda boleh memesan kartrij perapi
pencukuran yang baru daripada Layanan Pelanggan
Philips melalui telefon. Untuk mendapatkan nombor
telefonnya, kunjungi www.philips.com dan klik pada
‘Layanan Pelanggan Philips'.

Alihkan katrij perapi pencukur daripada
pencukur.

Masukkan pemegang di bahagian atas katrij
1 perapi pencukuran baru ke dalam slot tepi
pencukur (1). Kemudian tekan bahagian
bawah kartrij dengan ibu jari anda (2) untuk
menyambungkan katrij pada pencukur (‘click’).

Isikan katrij perapi pencukuran (lihat bahagian
‘Mulakan’).
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Unit pencukur

Gantikan unit pencukuran setiap tahun untuk
@ mendapatkan hasil cukuran yang optimum.

Hanya gantikan unit pencukur dengan Unit Pencukur
Philips HS85.

Tarik unit pencukuran yang lama dari pencukur.

Letakkan unit pencukuran baru pada pencukur
%@ ('kilk)...
%W

25

Botol perapi pencukuran NIVEA UNTUK
LELAKI

Hanya gunakan botol perapi pencukuran NIVEA
UNTUK LELAKI.

Pelupusan

- Jangan buang perkakas bersama sampah rumah
pada akhir hayatnya, tetapi bawanya ke pusat
pungutan rasmi untuk dikitar semula. Dengan
melakukan sedemikian anda akan membantu
memelihara alam sekitar.

- Bateri pencukur boleh dicas semula bahan
yang boleh mencemarkan alam sekitar. Sentiasa
keluarkan bateri sebelum membuang pencukur
atau bawanya ke pusat pungutan rasmi. Lupuskan
bateri di pusat pungutan rasmi untuk bateri. Jika
anda menghadapi kesulitan mengeluarkan bateri,
anda boleh juga membawa perkakas tersebut ke
pusat servis Philips, yang akan mengeluarkan bateri
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untuk anda dan akan melupuskannya dengan cara
yang selamat alam sekitar,

Pelupusan bateri boleh cas semula

Hanya keluarkan bateri boleh cas apabila anda
membuang pencukur. Pastikan baterinya benar-
benar kosong semasa anda mengeluarkannya.

Berhati-hati, jalur bateri sangat tajam.

Alihkan katrij perapi pencukur daripada
pencukur.

Longgarkan tiga skru dibelakang pencukur.

Tanggalkan panel belakang perumah dengan
pemutar skru.

Tanggalkan bateri boleh di cas semula.

Jaminan dan servis

Jika anda memerlukan maklumat atau menghadapi
masalah, sila kunjungi laman web Philips di
www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan
Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh
mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah
jaminan sedunia). Jika tiada Pusat Layanan Pelanggan
di negara anda, hubungi wakil pengedar Philips
tempatan atau Bahagian Servis Perkakas Domestik
dan Penjagaan Diri BV Philips.




BAHASA MELAYU 69

Pembatasan jaminan

Kepala pencukur (pemotong dan adangan) tidak ada
jaminan antarabangsa kerana ada untuk dipakai.
Kartrij perapi adalah item pakai buang dan tidak
dilindungi oleh terma jaminan antarabangsa.

Soalan lazim

Bab ini menyenaraikan soalan lazim mengenai alat
pencukur ini. Jika anda tidak dapat mencari jawapan
bagi soalan anda, hubungi Pusat Layanan Pelanggan di
negara anda.

Soalan Jawapan

Kenapa unit pencukur  Anda mungkin tidak menyapukan perapi

tidak meluncur lebih pencukur secukupnya. Tekan butang

licin pada kulit saya? perapi pencukur sehingga jumlah yang
mencukupi perapi pencukur NIVEA
UNTUKLELAKI telah dikeluarkan. Ini
membuatkan unit pencukur meluncur dengan
lebih licin pada kulit anda semula.

Mengapakan pencukur Anda mungkin tidak membersihkan

tidak mencukur sebaik  pencukur dengan betul. Bersihkan pencukur

sebelum ini? dengan teliti (lihat bahagian ‘Pembersihan dan
penyengaraan).

Rambut panjang mungkin menghalang
kepala pencukur. Bersihkan kepala pencukur
dengan mengikuti langkah-langkah kaedah
pembersihan lebih teliti yang dihuraikan di
bawah.

Kepala unit pencukur mungkin rosak atau
haus. Gantikan kepala pencukur (lihat bab
‘Penggantian’).
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Soalan Jawapan

Mengapakah pencukur
tidak hidup apabila
saya menekan butang
hidup/mati?

Kenapa sedikit perapi
yang keluar dari
lubangnya walaupun
terdapat perapi yang
cukup di dalam katrij?

Bateri mungkin kosong. Cas semula bateri
(lihat ‘Mulakan”).

Kunci kembara mungkin aktif. Kunci kembara
dinyahaktifkan (lihat bahagian ‘Penyimpanan
dan pengangkut’, bahagian ‘Pengangkut’).

Perapi pencukur yang telah

kering mungkin menghalang kepala pencukur
pada unit pencukur. Bersihkan pencukur
dengan teliti sebelum anda meneruskan
mencukur (lihat bahagian ‘Pembersihan dan
penyenggaraan’).

Anda mungkin tidak memasang semula unit
pencukuran dengan betul selepas pembersihan
lebih teliti. Apabila anda memasang semula
unit pencukur itu, pastikan anda memusingkan
setiap adang dalam arah melawan jam
sehingga ia terkunci pada kedudukannya.

Satu daripada lubang perapi mungkin
tersumbat. Bilas atau rendamkan unit pencukur.
Jika tidak berkesan, pam perapi pencukur ke
dalam katrij perapi pencukur sehingga perapi
mula keluar dari lubang yang tersumbat. Jika
tidak berkesan juga, cuba kaedah berikut:

1) Matikan pencukur 2) Tarik unit pencukur
daripada pencukur 3) Letak jari anda pada
lubang yang tidak tersumbat 4) Hidupkan
pencukur 5) Tekan butang perapi pencukur
beberapa saat sehingga perapi mula keluar
semula dari lubang yang tersumbat.
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Soalan Jawapan

Anda mungkin tidak meletakkan kepada
pencukur kembali pada pemegangnya yang
asal. Satu daripada kepala pencukur tidak
mempunyai lubang perapi pencukuran di
tengahnya dan perlu diletakkan pada
pemegang yang khas. Pastikan anda meletakkan
kepala pencukur dengan lubang perapi

ke dalam pemegang yang betul. Ini adalah
pemegang yang paling hampir kepada butang
hidup/mati apabila unit pencukur dipasang
pada alat pencukur.

Mengapa tiada perapi  Katrij perapi hampir kosong. Isi semula katrij
pencukur yang keluar  (lihat bahagian ‘Bermula’).

dari lubangnya apabila

saya menekan butang

perapi pencukur?

Mengapa perapi Disebabkan reka bentuk terbuka yang baru,
mengeluarkan lebih anda akan mendengar tindakan pemotongan
banyak bunyi daripada  perapi dengan lebih jelas daripada perapi yang
perapi yang lain? lain. Ini perkara biasa dan tidak bermakna

bahawa perapi rosak.
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Soalan Jawapan

Saya telah Letakkan pemotong dalam pemegang
menjatuhkan alat kepala pencukur dengan kaki pemotong
pencukur dan unit mengahdap ke atas. Letakkan adang pada
pencukur telah pemegang (di atas pemotong) dan pusingkan
berkecai. Bagaimana mereka melawan arah jam sehingga mereka

harus saya memasang  terkunci pada kedudukannya. Satu daripada

semula unit pencukur  adang itu tidak mempunyai lubang perapi

tersebut? pencukuran di tengahnya dan perlu dipasang
pada pemegang yang khas. Inia adalah
pemegang yang paling hampir kepada butang
hidup/mati apabila unit pencukur dipasang
pada alat pencukur. Jika pemotong dan adang
telah bercampur-aduk, ia mungkin mengambil
beberapa minggu sebelum prestasi mencukur
yang optimum dipulihkan.

Mengapa alat Anda mungkin tidak memasang semula unit
pencukur tiba-tiba pencukur dengan betul. Letakkan pemotong
mengeluarkan bunyi dalam pemegang kepala pencukur dengan

yang pelik? kaki pemotong menghadap ke atas. Letakkan

adang pada pemegang (di atas pemotong) dan
pusingkan mereka melawan arah jam sehingga
mereka terkunci pada kedudukannya. Satu
daripada adang itu tidak mempunyai lubang
perapi pencukuran di tengahnya dan periu
dipasang pada pemegang yang khas. Inia adalah
pemegang yang paling hampir kepada butang
hidup/mati apabila unit pencukur dipasang
pada alat pencukur: Jika pemotong dan adang
telah bercampur-aduk, ia mungkin  mengambil
beberapa minggu sebelum prestasi mencukur
yang optimum dipulihkan.
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Kaedah pembersihan lebih menyeluruh

Pastikan perkakas dimatikan.

Tarik unit pencukur dari alat pencukur.

Pusingkan adang mengikut arah jam
dan angkatkannya dari unit pencukur.

Nota: Hanya keluarkan satu kepala pencukur

pada satu-satu masa. Ini memastikan anda

sentiasa meletakkan kepala pencukur kembali

pada pemegangnya yang asal, dan ini sangat perlu
kerana dua daripada kepala pencukur mempunyai
lubang khas untuk perapi pencukur. Ini juga
memastikan anda tidak mencampur adukkan
pemotong dan adang bagi kepala yang berlainan, yang
akan menjejaskan prestasi pencukuran.

Jika perlu, keluarkan pemotong dari adang.

Bersihkan pemotong dan adang dengan berus
yang dibekalkan.

Selepas mencuci, letakkan pemotong kembali
pada unit pencukur dengan kaki pemotong
menghadap ke atas.

A Letakkan adang kembali pada pemegang kepala
pencukur (di atas pemotong).

Pusingkan adang melawan arah jam sehingga ia
terkunci pada kedudukannya.
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Bl Kembalikan unit pencukur kepada pencukur
(‘klik’).
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Hay doc k¥ hudng dan st dung nay trudc khi sir
dung thiét bj va cat giTr dé tién tham khao sau nay.

Nguy hiém

- Dam bao bd ndi tiép khong bi udt (bd ndi tiép
clia ban cé thé khac véi bo ndi tiép trong hinh).

Canh bao

- Trong bo bién thé cé mot bién dp. Khéng cit bd
bo bién thé nay dé thay biing bé bién thé khac, vi
lam nhu vay s& gy ra tinh hudng nguy hiém.

- Thiét bi nay khéng danh cho ngudi ding (bao
gdm ca tré em) cd stic khde kém, kha ning gidc
quan hodc ¢ dau hiéu tdm than, hoac thiéu kinh
nghiém va kién thiec, trr khi ho duoc gidm sat
hodc hudng din st dung thiét bj bi ngudi ¢
trdch nhiém dam bao an toan cho ho.

- Tré em phai duoc gidm sét d& dam bao ring
ching khoéng choi dua véi thiét b nay.

Chay

- Khéng nhing bd sac vao trong nudc hodc ria
dudi voi nudc.

- Ludn dat va s&r dung bd sac trén b& mat chiu
nudc.

- SO dung, sac va bdo quan thiét bi nay & nhiét do
tir 5°C dén 35°C.

- Chi str dung thiét bj n&i tiép va bd sac di kem.

- Khéng s&r dung mdy cao rau hodc bd sac néu né
bi hu.

- Luén thay bd ndi tiép ciing loai va ding tiéu chudn
nhu loai clia mdy néu phich cdm dién bj hdng dé
tranh nguy hiém
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Tuén thad cac tiéu chuan

Mdy cao rau nay tuan thd cdc qui dinh v& an toan
clia quéc t& va ¢ thé st dung an toan trong bn
t4m hodc dudi voi tim va cé thé duoc lam sach
dudi voi nudc.

Thiét bj Philips ndy tuan thi tat c cdc tiéu chudn
lien quan dén cdc tur truong dién (EMF). Néu duoc
st dung dung va tudn tht cdc hudng din trong
sdch huéng din nay, theo cdc bing chimng khoa
hoc hién nay, viéc st dung thiét bj nay 1a an toan.

Tc':"mg quat

Téng quan (Hinh 1)

A

VoomNoNU A WN

Bo ndi tiép chuyén ddi dién 4p tor 100-240 vén
xubng muc dién dp thap an toan dudi 24 von.

Mdy cao

Nap bio vé

Toéng do

BS phan cao

Hop dudng chdt cao rdu

NUt dudng chat cao rdu

Nt bat/tat

Pen bdo sac

Phu kién

Lo dudng chat cao rau NIVEA FOR MEN
Bb sac

BS phan gitr tong do

Ban chai lam sach

B& ndi tiép (bd ndi tiép clia ban cé thé khic véi
bo ndi tiép trong hinh)
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Bit dau sir dung

Sac dién

Cam phich cim nhé vao b sac va cim bo néi
tiép vao & dién.

Cim méy cao rau vao bd sac.
D Miy cao rau dang duoc sac.
Sac may cao rau trong 4 tiéng.

Luu y: Sac mdy cao rdu trudc khi sir dung lan ddu tién
hodc khi dén bdo sac & duéi cting sang dé (xem muc
‘Chi bdo sac).

Luu y: M6t mady cao rdu dé duoc sac ddy pin co thé
hoat déng t6i da 40 phut.

Nap dién nhanh
Sau khi mdy cao rau da duoc sac khoang 9 phut, may
cao rau c6 du nang luong cho mét 1an cao.

Luu y: Chi cé thé sac nhanh khi ban dé sac mdy cao
rdu trudc do mot Idn trong 4 tiéng.

Chi bao sac

Sac dién

- Trong khi sac, Idc dau den chi bdo sac & dudi cling
s& nhap nhdy mau dd, sau dé tat. Tiép sau d6 den
bdo sac & trén cling s& bat ddu nhap nhdy mau
xanh va cudi cing s& sdng xanh lién tuc.
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Nap dién nhanh

- Sau khi mdy cao rdu da duogc sac trong 9 pht,
dén bdo sac & dudi ciing s& tit va dén bdo sac &
trén cling s& bit dau nhap nhdy mau xanh, @& cho
biét mdy cao rau da cé dud nang luong cho mét
lan cao.

Pin yéu

- Khi pin y&u, dén bdo sac & dudi cing sé sang do
trong khi cao va nhap nhdy mau dé khi tit mdy
cao rau.

Pin day

- Khi pin duoc sac day, den bdo sac & trén cing sé
sdng xanh lién tuc.

Db dudng chit vao hép dudn chit cao rau

Thédo dau bit cta lo duéng chit cao rau NIVEA
FOR MEN.

Xoay ndp lo duéng chit theo chiéu kim ddng
ho (nghe tiéng ‘click’).
D Nip sé& di chuyén xudng dudi va voi duéng chit
s€ 16i ra.

Dit voi clia lo dwéng chit vao 16 ctia hop
dudng chit.

Di chuyén hop Ién va xuéng khoang 5 Ian dé
bom duéng chit cao rau vao hép cho téi khi
ban nhin thdy hép day.
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Khéng d hop qua mic t6i da (MAX).
St dung may cao rau

Cao rau

Luu y: Da ctia ban c6 thé can tir 2 dén 3 tudn dé lam
quen voi hé théng cgo rdu moi.

Pam bao c6 di duéng chit cao riu trong hop
duéng chit cao rau.

Bam nut on/off (bat/tit) d& bat méay cao rau.

Dam bao pin di dwoc sac da (xem muc ‘Chi
béo sac’ trong chuong ‘Bit diu st dung’).

Nhe nhang di chuyén bé phan cao theo vong
tron trén da va nhan nat dudng chit cao rau
cho t&i khi c6 di duwéng chat cao riu trén da
dé cao mét cich thodi mai.

- Khi nha ndt dudng chat cao rdu, mdy sé& ngling xa

dudng chat.

- Néu bdm nhanh ndt dudng chit cao rau, mdy sé

tu dong xa mot luong dudng chat nhat dinh.

- Bam nit dudng chit cao rau lai mét 13n nita dé xa

thém dudng chat cao rau trong kkhi cao d& dam
bdo bd phan cao lién tuc truot tron tru trén da.

Luu y: Nut duéng chdt cgo rdu chi hogt déng khi may
cao rdu duoc bat.

Lwu y: Mdy cao réu ndy c6 thé duoc sir dung theo cach
turong tw nhu ludi dao cao: ban c6 thé sir dung may
cgo rdu trén madt wot. Khong giéng nhu mdy cao rdu
dién théng thuong, thiét bi ndy khéng ¢ ngdn toc thu
thdp rdu. Dé tranh khéng cho rdu roi vao quadn do, hdy
xd di duéng chdt cgo rdu trong khi cao.
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Lam sach k§ mdy cao rau sau méi [an s& dung
(xem chuong ‘Vé sinh may’).

A Truot ndp bdo vé vao may cao rau d& tranh
lam hw dau cao.

Meo dé c6 két qua truot vao cao tron tru

téi uu.

- Nhe nhang di chuyén mdy cao rau theo vong tron
trén da.

- Khéng ding qué nhiéu luc 1én méy cao rau, vi lam
nhu vy cé thé lam kich thich da

- Dé dam bao truot ding cach, thudng xuyén xa
dudng chit cao rau.

- Ban cling cé thé str dung mdy cao rdu trong bdn
tAm hodc dudi voi tim.

Tong do

J1}

Luu y:Vi thiét k€ mé mdi, ban sé nghe thdy thao tdc
cdt cda téng-do ré6 hon so véi cac téng-do khdc. Didu
nay la binh thuong.

Thao bd phén cao ra khéi may cao rau.

Thao téng do ra khédi bo phan gitr toéng do
trén bd sac va dit né vao may cao riu (nghe
tiéng ‘click’).

Bam nut on/off (bat/tit) d& bat may cao rau.

St dung téng-do d8 cit tia téc mai va/hoic ria.

Lam sach ky téng-do sau khi st dung (xem
chuong ‘Vé sinh may’).

A Thio téng-do ra va dit né tré lai vao bd phan
gitr tong do.
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L3p bd phan cao vao lai trong mdy (nghe tiéng

‘click’).

Bl Truot ndp bao vé vao may cao rau dé tranh
lam huw dau cao.

Cach chui rira va bao duwéng may

Vé sinh may

Khong str dung cac chit cé tinh mai mon, may rira
hodc cdc chit Idng nhu c¢bn, xdng hodc axeton dé
lau chui may.

May cao rau/téng-do

Lam sach mdy cao rdu va téng-do sau mdi lan st
dung.

Nén than trong v&i nudc néng. Ludn kiém tra xem
nudc 6 qua nong khong dé tranh lam béng tay
ban.

Khéng duoc dung khan béng hay khin gidy dé lau
khé bd phan cao vi chung c6 thé lam hu phan dao
cao.

Lwu y: Mdy cao réu khong vé nuéc va c6 thé duoc rira
duéi voi nuéc.

Bam nut on/off (bat/tit) d& bat médy cao rau.
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Lam sach bd phan cao va tong-do trong khi
mdy cao rau dang bat.
C6 hai cach dé lam sach méy cao rau/téng-do:
- Rutra bo phan cao/téng-do dudi voi nudc ndng
trong ft nhat 30 gidy.

- Nhing b6 phan cao/téng-do vao trong nudc
ndng trong it nhat 30 giay.

Tét may cao riu va lic sach nuérc.

Trwot ndp bdo vé vao may cao riu d& tranh
lam huw dau cao.

Luu y: Néu mdy cao rdu khéng cao tot nhu truéc day
va ban khong thé khdc phuc vdn dé nay bdng cdc
phuwong phdp lau chui dugc néu trong chwong nay, hdy
tham khdo chuong ‘Cac Cau Héi Thudong Gap’ dé biét
phuong phap lau chui ki hon.

Bao tri

Boi tron ring tdng do bang mot giot diu may
may ctr sdu thang mot lan.

Néu ban du dinh di du lich hodc cat gitt mdy trong
mot thoi gian dai, ban cd thé khda mdy. Khda du lich
ngan viéc tinh co bat may.

Mé& khéa du lich

Dam bao mdy cao rau da dwoc tit.

Bam va gilr nut duwdng chit cao rau.
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B4am nt on/off (bat/tit) bing tay kia.

Gitr cai hai nut trong vai gidy. Ch& cho t&i khi
may cao riu phat ra mét 4m thanh vo ve ngin
va dén bdo sac trén may cao rau nhap nhay vai
lan.

D Khoa di chuyén by gi&r di dwoc kich hoat.

Luwu y: Néu ban vé tinh bdm ndt on/off (bat/tdt) trudéc,

mdy cgo réu sé bdt ddu hoat déng . Néu diéu ndy xdy

ra, bdm nat on/off (bat/tdt) mét lan nira dé tdt may
cao rau.

Luwu y: Néu ban bém ndt on/off (béat/tdt) khi ché

d6 khéa du lich duoc kich hoat, dén bao sac & trén

cting sé nhdp nhdy mau xanh dé cho biét mdy cao rdu

dang bi khéa.

Meo: Bam nut on/off (bat/tdt) dé kiém tra xem khéa di

chuyén da dugc kich hogt chua. Néu khéa di chuyén

dd duoc kich hogt, mdy cgo rdu sé khdong bdt.

Tit khéa du lich

Bam va gir nut dudng chit cao riu.

Bam nut on/off (bat/tit) bing tay kia.

Gilr cai hai nut trong vai gidy. Ch& cho t&i khi
may cao rau phat ra mét am thanh vo ve ngin
va dén bao sac trén may cao rau nhap nhay vai
1an.

D Khéa di chuyén bay gi¢r da dwoc tit.

Lwu y: Ban ciing c6 thé tdt ché dé khéa du lich bdng

cach ddt mdy cqo rdu tré lai bé sac.
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Thay thé phu kién

Hép dudng chit cao rau

Vily do v& sinh, chiing t6i khuy&n ban nén thay hop
dudng chét cao rau hai ndm mét lan. Ban cd thé dat
mua hop dudng chat méi tir bd phan Cham Séc
Khdch Hang ctia Philips qua dién thoai. D& tim s6
dién thoai clia bo phan nay, hdy truy cap vao www.
philips.com va bam vao 'Philips Consumer Care’ (b6
phan Cham Séc Khach Hang cda Philips).

Thao hép duéng chit cao rau ra khdi mdy cao
rau.

L3p vu & phia trén cung cda hép duéng chit
1 cao rau moi vao ranh trén mép cla may cao
rau (1).Sau dé an phan duéi cing cta hdp nay
bing ngon tay cai (2) dé gin hop vao may cao
rau (nghe tiéng ‘click’).

D4 hop dudng chit cao rau (xem chwong ‘Bit
dau st dung’).

B6 phan cao

Thay bé phan cao mdi ndm mét lan dé cé hieu qua
cao rau toi uu.
Chi thay bé phan cao bang B6 Phan Cao HS85

Philips.

Théo bd phén cao cii ra khdi méy cao rau.

Lap bd phan cao méi vao mdy cao rau (nghe

%@ tiéng ‘click’).
e
D
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Lo dudng chit cao rau NIVEA FOR MEN

Chi st dung lo dudng chat cao rau NIVEA FOR
MEN.

- Khéng vit thiét bj nay cing chung véi chat thai
gia dinh théng thudng khi ngling s& dung né. Hay
dem nd dén diém thu gom chinh thiic dé téi ché.
Lam nhu thé, ban sé gilip bdo v& mdi trudng.

- Pin c6 thé sac duoc cla mdy cao rau cd chila
nhiing chét cé thé gay & nhidm maéi trudng, Ludn
thdo pin trudc khi vit bo thiét bi hodc mang thiét
bi t6i mét diéu thu chinh thic. Vit bd pin tai mot
diém thu chinh thic danh cho pin. Néu ban gip
van d& véi viéc thdo pin, ban cling cé thé mang
thiét bi t& mét trung tdm dich vy cla Philips,
trung tdm nay sé& gidp ban thdo pin va sé vit bd
pin theo cdch an toan cho moi truong.

X ly pin c6 thé sac duoc ciia may cao

Chi thdo pin sac khi virt bé may cao rau. Dam bao

pin hoan toan hét dién khi thao pin.

Hay cAn than, cac dai pin rat bén.

Thdo hép duéng chit cao rau ra khéi may cao
rau.

Thao ba 6c¢ vit trén mit sau clia may cao rau.
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St dung & vit dé thio panen mit sau cdia nip.
Théo pin sac ra.

Bao hanh va dich vu

Neéu ban can biét théng tin hay gdp truc trac, vui
|ong vao website clia Philips tai www.philips.com
hodc lién hé véiTrung Tam Cham Séc Khach Hang
clia Philips & nudc ban (ban s& tim thay s6 dién thoai
clia Trung tdm trong t& bao hanh khap thé gidi).

Néu khéng ¢ Trung Tam Cham Séc Khach Hang
nao & nudc ban, vui long lién hé dai ly Philips dia
phuong ban hay Phong Dich Vu cta Philips Domestic
appliances and Personal Care BV.

Han ché bdo hanh

Céc dau cao (ludi cit va bao vé) khdng duoc bio
hanh theo cdc digu khoan b&o hanh qubc té vi
ching 6 thé bi mai mon.

Hop dudng chat la bd phan ding mét lan va khong
thudc pham vi bdo hanh quéc té.

Cac cau héi thuong gip

Chuong nay liét ké nhiing cau héi thudng gip vé
mdy cao rau. Néu ban khéng tim duoc cau trd 1o
cho cau héi clia minh & day, hay lién hé v&iTrung
Tam Cham Séc Khdch Hang cla Philips tai nudc ban.
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Cau hoi Tra loi

Visao bo phan  Cé thé ban chua xa di dudng chit cao rau. Bam

cao khéng truot  ndt dudng chat cao rau cho téi khi da xa dd

tron tru trén lugng dudng chat cao rau NIVEA FOR MEN. Lam

da? nhu vay sé& gidp cho b phan cao truct tron tru trén
da.

Visao mdy cao  C6 thé ban chua lam sach ky mdy cao rau. Lam sach
rau khéng hoat  ky mdy cao rdu (xem chuong ‘Cach chui rira va bao
déng tét nhu dudng may’).
trudc day?
Tdc dai ¢6 thé 1am can trd cdc dau cao. Lau chui cdc
dau cao bang cdch thyc hién theo céc bude trong
phuong phdp lau chii k¥ hon duoc néu dudi day.

B& phan cao cé thé bi hu hoic mon. Thay bé phan
cao mdi (xem chuong ‘Thay thé phu kién').

Visao mdy cao  C6 thé da hét pin. Sac lai pin (xem chuong ‘Bt dau
rau khéng hoat  str dung’).

ddng khi toi

bam ndt on/off

(bat/tat)?

Ché db khda di du lich cé thé d3 duoc kich hoat.
Hay tit khda di chuyén (xem chuong ‘Bao quan va
van chuyén’, muc ‘'Van chuyén’).

Dudng chit cao rau khé cd thé lam tic cac ddu cao
trong bd phan cao. Lam sach k§ mdy cao rau trudc
khi tiép tuc cao (xem chuong ‘Cdch chui rra va bao
dudng may).

Cé thé ban chua I3p lai b6 phan cao theo ding cich
sau khi lau chui k§. Khi I3p lai b6 phan cao, dam bao
rang ban xoay ndp bdo vé vé nguoc chidu kim déng
hd cho téi khi né khdp vao vi tr.
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Cau hoi Tra |oi

Visao cé rat it Mét trong nhiing I& dudng chit ¢ thé bi tic. Rira
dudng chat cao  sach hodc ngdm bd phan cao trong nudc. Néu né
rau thodt ratlr  khéng cé téc dung, hdy bom dudng chat cao rau vao

cac 16 mic du hép dudng chit cao rau cho t&i khi dudng chat bt
c6 da dudng dau thodt ra tur 16 bi tic. Néu lam theo budc nay van

chat trong hdp?  khdng duoc, hdy ther phuong phédp sau: 1) Tat mdy
cao rau 2) Kéo bd phan cao ra khdi mdy cao rau 3)
Cho ngén tay vao 16 b tc 4) Bat mdy cao rau 5)
Bam nut dudng chat cao rau trong vai gidy cho tdi
khi dudng chat thodt ra tr 16 bj tac.

Cé thé ban chua dat cic dau cao trd lai cic bd phan
gilr ban dau clia ching. Mét trong s6 céc dau cao
khéng ¢4 16 cho dudng chét cao riu & gita ddu cao
ndy va can dugc dit trong mét bo phan git riéng.
Dam bao ban dit dau cao khong cb 16 cho dudng
chat vao didng b6 phén git. Bay la bo phan gitr gan
ndt on/off (bat/tat) nhat khi bé phan cao duoc 1dp
Vao mdy cao rau.

Vi sao khoéng Hoép dudng chat cao rau sip hét. Db thém dudng
c6 chit dudng  chat vao hop ndy (xem chuong ‘Bat dau str dung).
chéat cao rdu

nao thodt ra

tr cac 16 mac

du téi bam nidt

dudng chat cao

rau?

Visao téng-do Do thiét k& mé& mdi, ban s& nghe thay thao tdc cit

phdt ra nhigu t6ng-do rd rang hon so voi cdc tdng-do khdc. Digu
tiéng dn hon nay la binh thuong va khéng cé ngh a la ¢é van dé gi
cdc tong-do dé véi tong-do.

khdc?
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Cau hoi Tra loi

Toi lam roi mdy it céc ludi dao cao trong cdc bd phan gitr dau cao

cao rau va bdé v&i chan 1udi dao cao hudng 1&n. Dit ndp bao vé vé

phan cao bi roi  vao bd phan gitr (trén Iudi dao cao) va xoay ching

ra.Lam thé nao  nguoc chiéu kim déng hd cho téi khi chiing khép

@& I3p lai bo vao vi trf. M6t trong s6 cdc ndp bdo vé vé khéng cd

phan cao? 16 dudng chét cao rau & gilta va can duoc l3p vao
mot bd phan git riéng. Day la bd phan git gan ndt
on/off (bat/tét) nhat khi bd phan cao dugc I3p vao
mdy cao rau. Néu gan nham ludi dao cao va ndp bao
V&, cé thé méat vai tudn sau mdy méi hoat déng t6t
trd lai & muc toi uu.

Visao mdy cao  Cd thé ban chua I3p lai bd phan cao theo ding céch.

rau dot nhién it cdc ludi dao cao trong cdc bd phan gitr ddu cao
phét ra tiéng v&i chan 1udi dao cao hudng 1&n. Dat ndp bao vé vé
on la? vao bd phan gitr (trén luGi dao cao) va xoay ching

nguoc chiéu kim déng hd cho téi khi chiing khdp
vao Vi trf, M6t trong s6 cdc ndp bdo vé vé khdng cd
16 dudng chét cao rau & gitta va can duoc I3p vao
mot bd phan gitt riéng. By la bd phan git gan ndt
on/off (bat/tit) nhat khi bd phan cao dugc I3p vao
mady cao rau. N&u gdn nham ludi dao cao va ndp bao
V&, c6 thd mat vai tudn sau mdy mdi hoat déng tét
trd lai & muc tdi uu.

\ Phuong phap lau chui ky hon
@@& Pam bao thiét bi da duoc tit.

% Thao bd phén cao ra khéi may cao rau.
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Xoay ndp bio vé theo chiéu kim déng hd va
nhdc né ra khdi bé phan cao.

Luu y: Chi thdo tirmg ddu cao mét. Lam nhu vy dé
ddm bdo rdng ban luén ddt déu cqo tré lai ding bo
phan gitt ban dau cia né, diéu nay la can thiét vi c6
hai déu cgo cé céc 16 ddc biét danh cho dudng chét
cao rdu. Biéu ndy ciing dém bdo rdng ban khéng gdn
nh@m luGi dao cgo va ndp bdo vé cia cac ddu cao
khdc nhau, néu gdn nhdm s& dnh hudng dén hiu sudt
cgo.

N&u cin, thdo lw&i dao cao ra khdi nip bao vé.

Lam sach Iw&i dao cao va n3p bdo vé bing ban
chéi cip keém v&i may.

Sau khi lau chui, hdy dat lw&i dao cao tré lai bo
phan cao vé&i chan ludi hudng lén.

A Dit nip bio vé tré lai phia trén bo phan gitr
dau cao (trén luwdi dao cao).

Xoay nip bio vé nguoc chidu kim déng hd cho
t&i khi né khép vao vi tri.

Bl Lip b phan cao vao lai trong méy (nghe tiéng

= ‘click’).
Se¥
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Beiersdorf Australia Ltd.
4 Khartoum Road
2113 North Ryde

New South Wales
Australia

Beiersdorf Australia Ltd.
Branch Office New Zealand
Auckland

New Zealand PO.Box 19147
Avondale — Auckland

Nivea (Shanghai) Company Limited
185 Pan Long Road

Xu Jing Town Qing Pu District
201702 Shanghai

China
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